
Betriebsanleitung
Innenbeleuchtung' 9464

Operating Instruction
Interior lighting 9464

Instructions de service
Eclairage interieur 9464

Innen beleuchtung für ICE 2-Steuerwagen 4452
Interior Lighting Unit for ICE 2-control-cab coach 4452
Eclairage interieur pour la voiture pilote ICE 2 4452

Achtung: Vor dem Einbau der Innenbeleuchtung die Betriebsanleitung genau durchlesen!

Attention: Please read the instruction carefully before installing the interior lighting!

Attention: Avant le ~ontage de I'eclairage interieur lire soigneusement le mode d'emploi!

Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet, wegen funktions- und modellbedingter scharfer
Kanten und Spitzen sowie Verschluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! . Not
suitable for children under 3 years 01 age, because of the sharp edges and points essential 10r
operational and modelling conditions, as weil as the danger of swallowing. Retain Operating
instruction! .Ne convient pas aux enfants de mo ins de trois ans, au vu des modes d'utilisation,
des formes a aretes vives des modeles et du danger d'absorption. Gardez I'instruction de
service! .Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe hoeken en kanten eigen aan
het model en zijn funktie en wegens verslikkingsgevaar. Gebruiksaanwijzing bewaren! . Ikke
egnet til b0rn under 3 är, p. g. a. funktions- og modelbetingode skarpe kanter og spidser, - kan
slugos. Gern vejledning! .Non adatto a bambini di eta inferiore ai tre anni per le particolari
strutture dei modello ed il suo funzionamento et per iI pericolo di soffocamento. Ritenere
I'istruzioni per I'uso! . No conviente para nifios menores de 3 afios por razon de los puntos y
cantos agudos, esenciales para el funcionamiento y condiciones de modelaje, asi corno
tambien por el peligro de que sea ingerido. iConserve instrucciones de servicio!
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Die Daumennägel in Höhe der Drehgestelle
zwischen Boden und Wagen kasten schie-
ben. Den Boden anheben und am Boden

entlang den Wagen kasten zur Mitte hin
spreizen (Fig. 1). So trennen sich Boden mit
Inneneinrichtung vom Wagenkasten.

Push your thumb nails inbetween the coach
body and the chassis araund the bogie
height. Lift off the body and prise off the
chassis by running them along the body
towards the centre (Fig. 1). This separates
the chassis with the interior fittings fram the
body.

Glissez I'ongle du pouce entre le chassis et
la carrosserie. Soulevez la chassis en ecra-
sant la carrasserie vers le milieu du chassis

(Fig. 1). La chassis et I'amenagement inte-
rieur se separent ainsi de la caisse.

Glühlampe in den Lichtleiter einsetzen
(Fig.2).

Put the bulb into the light leader (Fig. 2).

Placez les lampes dans la rampe lumineuse
(Fig.2).

Zuerst weiße Schutzfolie von unten, dann
Alufolie von oben um den Lichtleiter kleben

(vorher Schutzpapier von der Klebeseite ent-

_,2r~n)(E,ig._3).
Removing the protective paper from the
sticky side, first glue the white isolating tape,
and the the aluminium foil, onto the light
leader fram above (Fig. 3).

Collez d'abord la feuille blanche isolante par
le dessours, ensuite la feuille d'aluminium
autour de la rampe par le dessous (bien
entendu, apres avoir enleve la pratection de
I'adhesif) (Fig. 3).



Lichtleiter so auf die Inneneinrichtung legen,
daß der Zapfen d der Inneneinrichtung in die
entsprechende Öffnung des Lichtleiters ein-
greift (Fig. 4). Mit einem Streifen Klebeband
am Wagenboden vorläufig fixieren.

Lay the light leader into the interior fittings,
so that the lugs d of the interior fittings grip
the corresponding openings in the light lea-
der (Fig. 4). Carefully fix to the coach body
using a strip of sticky tape.

Placez la rampe lumineuse sur I'amenage-
ment interieur de teile fa<;on que le tenon d
de I'amenagement s'embolte dans I'ouver-
ture correspondante de la rampe (Fig. 4).
Fixez provisoirement au chassis au moyen
d'une bande adhesive.

Fig.4

Den Kontaktbügel unten lose einführen, oben über der Kante des Lichtleiters einhängen
und abschließend am Punkt e fest einrasten. Der Kontaktbügel muß im Schlitz fliegen
(Fig. 5). Insgesamt müssen 4 Kontaktbügel montiert werden.

Slide the contact arms upwards, hanging them over the bevel of the light leader and
finally clip them firmly onto point e. The contact arms should lay in the slot f (Fig. 5).
A total of 4 contact arms must be mounted in this way.

Engagez lescontacts libreme[;tpar Tedessous, ensuite accrocher sur le eote dela
rampe, pour fixer au point e (Fig. 5). Les contacts doivent etre situe en f. Au total il faut
monter quatre contacts.

Gehäuse seitenrichtig aufsetzen.

Replace the coach body back in the right position.

Orientez convenablement la carrosserie.

Fig.5 ~
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